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Ezt a könyvet Jeff Mong barátomnak ajánlom


A szerző jegyzete

Ez a történet 1947-ben játszódik. Az elbeszélők és szereplők nyelvezete és hozzáállása a rasszokhoz, kultúrához és nemekhez a kornak megfelelő, bár egyes olvasók esetleg felkavarónak találhatják. A szereplők és események kitaláltak.


PROLÓGUS

Nem sikítottam, pedig arra léptem be munkahelyemre, Sal bárjába a hátsó ajtón, hogy maga Sal a raktár padlóján fekszik, bőre egy kék koktélra emlékeztet, a különféle testnyílásaiból folyadékok szivárognak és tócsába gyűlnek a padlón, mint például egy kisebb vértócsába a feje körül. Na most, gyerekkoromban a bátyám gyakran azzal mérte az ember értékét, hogy sikítozik-e nyomás alatt, és kijelentette, hogy ha bármilyen sikításközeli eljut anya és/vagy apa füléig, akkor a kistestvér, vagyis én, olyan verést kapok, mint még soha, olyan fájdalmasan égő bőrkesztyűt, hogy csontig megérzem. A fenyegetését a bátyám, Nehemiah, nyugodjék békében, nagy lelkesedéssel gyakorlatban is beváltotta egész gyerekkoromban.

Ezért aztán először becsuktam a hátsó ajtót, gondosan rátoltam a reteszt, aztán az ajtónyíláson kikukkantottam a bár még sötét, elülső részébe, és csak akkor sikítottam. Persze nem kislányos sikítás volt, hanem robusztus férfisikoly: olyan fickó sikítása, akinek a hatalmas lőcsét becsípte a forgóajtó, ahogy éppen berohant megmenteni egy lángoló kisbabát, vagy valami.

Amikor a sikítást letudtam, körülnéztem és kiszúrtam a nagy faládát a raktárunk közepén, amire nagy fekete betűkkel azt fújták: VESZÉLY! ÉLŐ HÜLLŐ!

A láda nyitva volt, kiszóródott belőle valami szalmaszerűség a padlóra. Megláttam a feltépett borítékot és a levelet Sal halott keze mellett. Bokker, a dél-afrikai matróz küldte nekem, és egyből tudtam, mi lehetett a ládában. Gyorsan végigpásztáztam Sal hulláját, és meg is találtam a nyakán a két lyukat; megduzzadtak, akár a kelés, alattuk pedig kisebb fogak ovális alakú nyoma látszott.

Olyan hidegrázás futott végig a gerincemen, akár az áramütés. Megdermedtem, csak fogtam a levelet, mintha táviratban azt közölték volna velem, hogy kinyiffantottak. Stop. Fogalmam sem volt, hogyan is néz ki egy fekete mamba, de a dél-afrikai elmondása alapján nagy, sötét és igen gyors kígyó, vagyis köztem és a kétlépésnyire lévő hátsó ajtó között nem lehetett, valahol a bárban viszont nagyon is.

Hívnom kellett volna valakit. Hívnom kellett valakit. Persze nem a rendőrséget, akik feltehetőleg kerestek engem, mivel egyiküket elraboltam, és mivel gyanúra adna okot, hogy Sal egy olyan kígyó miatt költözött a másvilágra, amit én vettem, plusz volt még egy rakás indítékom. Szóval őket nem. Hívhattam volna a szüleimet, noha azóta nem beszéltem velük, hogy otthagytam Boise-t. „Szia, anya! Tudom, hogy évek óta nem hallottatok felőlem, de akadt egy kis bibi…” Nem.

Úgy gondolkodtam, a telefon odaát van a bárban, a bárpult mögötti falon, a bárpult mögött, ahol talán egy halálos marású kígyó szundikál, aztán úgy gondolkodtam, akkor inkább egy telefonfülke. Vagy talán megkeresem az üzlettársamat, Eddie Moo Shut, és megbeszélem vele, milyen kényes helyzetbe kerültem, egyúttal tájékoztatom is róla, hogy üzlettársak vagyunk egy olyan vállalkozásban, ami most némileg bukóba fordult.

Nagy levegőt vettem és bent tartottam, amíg átkutattam Sal zsebét a kulcsért. Megtaláltam, aztán udvariasan átléptem a hulla felett, ki a hátsó ajtón, közben kissé odább tolva a lábát, hogy könnyebb legyen bejönni. A sikátorba kilépve bezártam az ajtót, és akkorát sóhajtottam, mintha aknamezőn jutottam volna át. Aztán megfordultam. Két colos, öltönyt, kalapot és napszemüveget viselő vékony fickó állt előttem. Úgy értem, hogy szó szerint előttem. Mintha vártak volna. Próbálták adni a rendíthetetlent, de nem kicsit megrendítette őket az aznapi második férfias sikolyom.

Az ember életében előfordul, hogy arccal lefelé lebeg a bajok tengerében, és ahogy a remény elbugyborékol belőle, azt kérdezi magától: hogy a redvába kerültem én ide?

Akkor még nem tudtam azt, amit az a két fekete öltönyös tag tudott, vagyis, hogy a végtelen űrön keresztül az embernél sokkal intelligensebb lények figyelnek bennünket irigyen, és lassan, de biztosan szövik tervüket, hogy eljönnek a világunkra és végkimerülésig csöcsörészik a nőinket.

Bizony, egy nő. Így kezdődött…


1.
SAMMY ÉS A SAJT

Olyan hosszú lába volt, ami nem engedte, hogy a feneke leérjen a cipőjére. Egy M-es bige S-es ruhában. A kocsmában minden balek a két méret végső szakításáért drukkolt, ahogy a nő besasszézott az ajtón, és feltolta a fenekét egy bárszékre, háttal az ajtónak. Felvont szemöldökkel sandítottam a dél-afrikai matrózra. Éppen a fura rakományukról regélt nekem a bárpult túlsó végén, miközben egy stampedlispoharat törölgettem.

–Az aztán a fincsi falat – jegyezte meg.

–Az. – A törlőruhát megsuhintottam, majd a karomra terítettem. – Tudja, mit mondanak, kapitány: teljes gőzzel előre, a fenébe a torpedókkal. – A nő felé indultam a bárpult mögött, olyan sugárzó mosolyt villantottam rá, akár egy élveteg világítótorony, közben meg igyekeztem nem bicegni, hogy elejét vegyem a kíváncsiskodásnak.

–Szerintem nem erre gondoltak, Sammy – mondta a matróz –, de hajrá. – Így biztatja egyik pasas a másikat, ha nem érdekli, hogy azt lepattintják.

–Mit adhatok, szivi? – kérdeztem a nőtől. Szőke volt, koszos szőke, fel is tűzte a loboncát. Az a sok haj sötéten indult felfelé, majd a tetején sárgán kacskaringózott szanaszéjjel, ami némileg meglepett külsőt kölcsönzött neki. Az ajka Valentin-napi szívre emlékeztetett: fénylő vörös és duzzadt volt, de kicsit csálé, mintha egy korábbi fordulóban elkenték volna a száját, vagy mintha a szívnek cuki kis anginája lenne. Csálé, de csábos.

A nő fészkelődött kicsit a bárszéken, mintegy jobb tapadást keresve a fenekének, amitől olyan hüledezés támadt a bárban, hogy átmenetileg még a füst is megritkult, mintha egy kamion nagyságú sárkány kiszippantotta volna a hátsó ajtón. Nem mintha sose tévedt volna magányos nő Sal bárjába, csak sose ilyen korán, amikor még világos volt odakint, és a pia köde még nem homályosította el mindenki szemét egy spiné esetleges sorjáira. (Köztudott, hogy a bárspinék természetes ellensége a fény.)

–Ne hívjon „szivi”-nek – szólalt meg a szőke. – És valami olcsót adjon, ami könnyen csúszik.

Erre nagy köhécselés tört ki, hirtelen minden férfiembert teljesen lekötött az ivás, a cigarettára gyújtás, a kalapja vagy akármije igazgatása, mintha a nő megjegyzése nem Nyitva táblaként lebegett volna a szélhámosokkal, szerencsejátékosokkal, piásokkal, rakodómunkásokkal, matrózokkal, semmirekellőkkel és környékbeli nagyokosokkal, azaz a szívük mélyén egytől egyig bugyivadászokkal teli teremben. Úgyhogy végigpillantottam a báron, igyekeztem mindnek a szemébe nézni, miközben a pult alá nyúltam, mintha a botomat keresném, amit én baseballütő helyett használok, és noha három méterrel arrébb volt, vették az üzenetet. Nem vagyok nagydarab, és közismerten nehéz felhúzni, de a kezem gyors, és minden áldott nap egy órát lenyomok a bokszzsáknál – kénytelen voltam rászokni, ha már a pofámat nem bírom befogni –, szóval tudták, hogy vigyázni kell velem. A legtöbbjük nemegyszer tanúja volt, hogy egy-egy fickót megtévesztett a derűs természetem és suta lábam, aztán kanalazhatta magát össze odakint a csatornában, úgyhogy nem kekeckedtek. De persze én töltöttem nekik piát, talán emiatt.

–Akkor hogyan szólítsam, kisasszony? – kérdeztem a szőkét, bakakék szememmel becélozva az ő varjúbarnáját, de vigyáztam, hogy ne bámuljam meg az ikerkirakatot. A nők ezt nem szeretik, még ha nyilvánvaló is, hogy nem kevés időt és energiát töltöttek azzal, hogy a kirakatot előkészítsék a megbámulásra.

–Asszony vagyok – javított ki.

–A férjurát is várjuk?

–Csak ha megvárja, amíg hazamegyek az összehajtott zászlóért, amit helyette küldtek haza. – Nem nézett félre, de nem is mosolygott. Nem szegte le a tekintetét, hogy elrejtse a gyászát, vagy úgy tegyen, mintha a könnyeivel küszködne, hanem simán farkasszemet nézett velem. Kemény csaj.

Először azt hittem, csak azért szívózik, mert szivinek szólítottam, de akár így volt, akár nem, úgy gondoltam, a legjobb nem kerülgetni a forró kását.

–Hű, sajnálom, asszonyom. A háború? – Csak az lehetett. Úgy tippeltem, a nő nem lehet több huszonhárom-huszonnégy évesnél, vagyis alig fiatalabb nálam.

Bólintott, majd elkezdett vacakolni a retikülje csatjával.

–Hagyja csak, erre a ház vendége – mondtam neki. – Kezdjük elölről. Én Sammy vagyok – nyújtottam kezet.

Elfogadta.

–Sammy? Gyerekeket hívnak így.

–Hát, ezen a környéken öreg olaszok az urak, nekik hatvan alatt mindenki gyerek. Szóval ők a hunyók.

Felnevetett, én meg úgy éreztem, bedobtam egy hárompontost.

–Üdv, Sammy – mondta. – Stilton vagyok.

–Mrs. Stilton?

–A keresztnevem Stilton. Mint a sajt.

–Milyen sajt?

–A Stilton sajt. Nem hallott még róla? Angol sajt.

–Aha – mondtam. Lefogadtam volna, hogy ez a bolond tyúk csak szívat.

Visszahúzta a kezét és megint fészkelődött egyet a bárszéken, mintha rákészülne. A bárban az összes balek elhallgatott és őt bámulta. Én csak álltam ott, felvont szemöldökkel.

–Apám katonaként szolgált az első világháborúban – fogott bele. – Anyám angol. Háborús ara. Az első igazi randevújuk a háború után volt a Stilton nevű faluban. Úgyhogy amikor pár évvel később megszülettem, papa arról nevezett el Stiltonnak. Fiút szeretett volna.

–Hát, azt jól elfuserálta – mértem végig gyorsan, tiszteletemet leróva a fiútlansága előtt. – Már ha szabad ezt mondanom. – Hirtelen szerettem volna, ha kalapban vagyok, hogy megbillenthessem, de aztán rájöttem, hogy egész San Franciscóban valószínűleg csak mi ketten nem viselünk kalapot. Olyan érzés volt, mintha együtt meztelenkednénk. Úgyhogy lekaptam egy két székkel arrébb ülő fickó puhakalapját, a fejembe nyomtam, aztán lassan megemeltem. – Asszonyom – hajoltam meg.

Megint nevetett és azt mondta:

–Adjon nekem egy Old Fashioned koktélt, mielőtt belemelegszik, nagyokos.

–Magának bármit, szivi. – A kalapot visszadobtam a kalaptalan tagnak, megköszöntem, aztán nekiláttam megkeverni az italát.

–Ne szólítson szivinek.

–Annál csak jobb, hogy „a sajt”.

–De ha egyszer „a sajt” a nevem.

–Akkor legyen. – Letettem elé az italt és a szívószállal megkevertem. – A sajtra. Egészség.

Meg akartam kérdezni, mi hozta a bárba, hová valósi, a környéken lakik-e, de a kíváncsit egy paraszthajszál választja el a szatírtól, úgyhogy otthagytam az italával és arrébb mentem, poharakat töltöttem újra és üreseket szedtem be, míg el nem értem a dél-afrikai matrózig.

–Maga aztán levette a lábáról – mondta. – Mit keres itt egymagában a délután közepén? Prosti?

–Nem hinném. Özvegy. A férje elesett a háborúban.

–Szegény. De hát nem ritkaság. A háborúban én is százszor azt hittem, hogy özvegyen hagyom a feleségemet. Főleg utánpótlást szállítottunk. Még mindig rémálmaim vannak a német tengeralattjárók miatt… – A mondat közepén elhallgatott, a botomra pillantott, amit a kassza mellé támasztottam. – De asszem, szerencsésebb voltam sokaknál.

Az előbb még majd’ kibújtam a bőrömből, hogy megnevettettem a szőkét, most meg patkánynak éreztem magam, ami megesik, de elhessegettem, és vállon bokszoltam a matrózt. – A rakomány alapján maga se annyira mázlista.

–Kész Noé bárkája – csóválta a fejét. – Addig nem hajóztál igazán, amíg nem hajóztál viharban egy tengeribeteg elefánttal. Készítettek neki egy állást a raktérben. A szerencsétlen, akinek ki kell takarítani, napokig moshassa. Múlt héten raktuk ki az elefántot San Diegóban, de a szaga még velünk van.

–Tigris is van?

–Csak afrikai állatok. A tigris Ázsiában él.

–Tudom én is – mondtam. Illett volna tudnom. – Csak sose láttam még tigrist.

–A nagymacskák engemet nem zavarnak. Vasketrecben vannak, látod őket, ki tudod kerülni. Pár naponta betolsz egy kis húst a ketrecbe egy hosszú bottal. Egy nagyon hosszú bottal. Engem a kígyóktól ver ki a frász. Jövő héten a testvérhajónk hoz egy olyan rakományt, amiben lesz pár darab az összes halálos viperából, ami csak megterem a fekete kontinensen. Egy laborba mennek Stanfordba. A kígyót nem kell etetni, azt fadobozban hozzák. Nem is látod őket. De ha az egyik elszabadul, csak akkor veszed észre, ha már megharapott.

–Mint a tengeralattjárót?

–Pontosan. Lesz a fedélzeten vagy tucatnyi fekete mamba. Az a rohadék megnő három, három és fél méterre is. Gyerekkoromban egyszer láttam, hogy megtámadott egy fickót. A mamba nem menekül el, mint a normális kígyó. Felágaskodik és üldözőbe vesz, és gyorsabb nálad, nem tudod lefutni. Szerencsétlen krapek percek alatt bekrepált. Habzott a szája, vergődött a porban.

–Rondán hangzik. Akkor el van döntve: soha nem megyek Afrikába.

–Azért nem olyan rossz. Reggel jöjjön le a dokkba Oaklandbe, és nézze meg a többi állatot, mielőtt kirakodjuk őket. Körbevezetem. Látott már földimalacot? Fura fazon. Az acél hajótestbe is le akar ásni. Kettő is van nálunk.

–A földimalac fincsi – mondta Eddie Shu. Kínai, és azért mond ilyeneket, hogy sokkolja az embereket, mivel köztudott, hogy a kínaiak mindenféle szart megesznek. Eddie nagyon fényes öltönyt és fekete-fehér gálacipőt hord, a haját hátranyalta, hogy Frank Sinatrára hasonlítson. Nem láttam bejönni, mert a szőkét figyeltem, gondolom, a hátsó ajtón surrant be, amit nem lenne szabad használni neki, de Eddie haver, mit csináljon az ember.

–Ne is törődjön ezzel a dinkával – mondtam a matróznak. – Úgy hazudik, mintha a nagykönyvből olvasná.

–Ahogy Buddha mondja – szavalta szertartásosan Eddie –, aki nem kóstolt édes-savanyú földimalacot, az nem kóstolt bele az örömbe.

–Buddha ezt mondja, mi? – kérdeztem.

–Akár mondhatja is.

–Kapitány, ő Eddie. Eddie, ő… – elhallgattam, hogy a matróz kisegíthessen.

–Bokker – mondta a dél-afrikai. – De nem vagyok kapitány, csak elsőtiszt a Beltane-en. Fokvárosi teherhajó.

Biccentettek egymásnak.

–Eddie a Sanghaj Klubban dolgozik, itt az utcában – tettem hozzá.

–Ki ez a bombázó? – dobta kamu-Sinatra tincsét Eddie a szőke felé. Zokon vettem, hogy bombázónak nevezi, pedig az volt, méghozzá a nehezek közül való.

–Most jött be – tájékoztattam. – Stiltonnak hívják.

–Stilton?

–Mint a sajt.

Eddie rám nézett, aztán a matrózra, aztán rám.

–A sajt?

–Azt mondta.

–Láttad már meztelenül?

Az emelkedett társalgás közben azt figyeltem, hogy a törzsvendégek a szőke körül köröznek, rárepülnek, aztán füstölve menekülnek, ahogy Stilton sorra mindegyiket kilőtte sajnálkozó, de kacér mosollyal. És közben folyton felém nézegetett, mintha azt mondaná: „Meddig hagyja ezt?” Legalábbis úgy éreztem, ezt mondja. Talán minden fickó így érezte. Ebben a Stilton nőben volt valami…

–Persze – feleltem Moo Shunak. – Meztelenül jött be, de meg kellett kérnem, hogy öltözzön fel, különben még felháborítja a tisztességes polgárokat, akik a miséről jövet-menet betérnek ebbe a tisztes intézménybe.

–Én szeretném látni meztelenül – mondta Moo Shu. – Csak azért, hogy ellenőrizzem, elég jó-e neked.

–Nem saját célra? – kérdezte a matróz.

Mire Moo Shu kis híján elsírta magát, addig kókadt a feje, hogy a Sinatra-tincse már a pultot súrolta. – Lois Fong… – sóhajtott.

–Táncosnő a klubban – magyaráztam a matróznak.

–Az a nő akkor se vágna torokba, ha aranypénzt köhögnék fel – révedezett bánatosan Eddie.

–Kínai – tettem hozzá. – Vannak hagyományaik meg minden.

–Titokzatos, ősi nép vagyunk – mondta Eddie a matróznak.

–De te már láttad őt meztelenül – csaptam Moo Shu vállára. Kibaszott napsugár voltam az elkeseredése sötétjében.

–Munka közben. Ahogy mindenki a klubban. Ne hidd, hogy megkönnyít bármit.

Észrevettem, hogy a szőke itala vészesen fogytán van, ideje volt meglátogatnom, úgyhogy felemelt ujjal könyvjelzőt tettem Moo Shu nyomorába. – Egy pillanat.

–Még egy koktélt, drágám? – kérdeztem és vigyorogtam, hogy felhúzzam.

–Ne szólítson… – Észbe kapott. – Meghív, nagyokos?

–Én? Már tucatnyi fickó felajánlotta, hogy meghívja.

–Talán jobb ajánlatra vártam. – A szemét forgatta, a pilláit rebegtette, aztán sóvárogva sóhajtott, persze kamuból. Megnevettetett.

–Tudja, nekem semmibe nem kerül, ha meghívom, nem úgy, mint ezeknek a balfékeknek.

–Akkor én se tartoznék semmivel, nem úgy, mint ezeknek a balfékeknek?

–Nem, dehogy, isten őrizz. – Közelebb hajoltam, egy kis cinkosság reményében. – Bár igaz, ami igaz, azt mondtam Eddie haveromnak, hogy láttam magát meztelenül, szóval, ha idetámolyog, fedezhetne. Mit szól?

–Van egy anyajegy a jobb csípőmön – kacsintott.

–Ez a beszéd!

–Úgy néz ki, mint Winston Churchill.

–Lenyűgöző lehet.

–Hol az az ital, Gunga Din?

Bírom az olyan nőt, aki olvas Kiplinget vagy egyáltalán verset. Érzékeny és költői lélek vagyok. Drága anyám angoltanár volt, és alighogy elnyöszörögtem az első szót, megismertetett a metaforával, hasonlattal, szimbolizmussal, alkoholizmussal és a költői mesterség összes jambusával. Ennek nagy hasznát vettem az évek folyamán, amikor sört csapoltam, hajókat hegesztettem, szoknyákra vadásztam és költőien kínlódtam az élet kis és még kisebb dolgain.

Éppen Kiplinget akartam idézni a Sajtnak, amikor kicsapódott mögötte az ajtó, és Sally Gab sétált, be, azaz Sal Gabelli, a főnököm, a sarkában pedig a légierő tábornoka annyi háborús kitüntetéssel az egyenruháján, mintha valaki éppen madzsongozna a mellkasán.

A bár Salről kapta a nevét, noha a tábla ezt nem tanúsítja, és az évek során volt már Flossie, Danny, Grant Avenue Saloon, Barbary Belle, Jackpot és még sok más egészen 1853-ig visszamenőleg, amikor megnyílt ezen a szent helyen. Azt hallottam, hogy a hosszú tölgyfa bárpultot és a tükröt a Horn-fokot megkerülve hozta egy klipper, tele olyan tengerészekkel, akik azt remélték, a kaliforniai dombokon találnak majd aranyat. A táblán jelenleg a Saloon felirat állt, mert Sal túl smucig vagy túl okos, hogy a nevét kiírja az ajtó fölé. Őt jól ismerték a környéken és jól tudták, hogy egy barom; a kocsma túlélte az 1906-os földrengést, de Sal sejtette, hogy a puszta neve tönkretenné.

–Tábornok – szólalt meg Sal. A nyúlánk, ötvenkét éves férfire állandóan ráfért a borotválkozás. Nadrágtartót viselt öltönnyel, és sose hiányzott a szájából a szivar –, ő Kétbütykös Sammy, aki nyitott füllel járkál a környéken. Ő majd segít a kis problémájában.

Összerezzentem a becenévre, amit csak Sal használt, és végigmértem a tábornokot. Magas, ceruzavékony bajszú fickó volt, már hatvan felé járhatott. Amikor levette a kalapját, a kopasz fején átfésült sötét hajszálak börtönablakot formáztak.

–Sammy – úgy mondta, mintha szívesebben szólítana valami rangon, mint néven. A hangjából ítélve alacsony rangfokozat lett volna. Csak biccentett, nem nyújtott kezet, láthatóan nem tartott rá méltónak.

–Kétbütykös az összes svindlert ismeri a városban, nem igaz, Sammy? – kérdezte Sal, aztán hirtelen ráébredt, hogy egy nő válla felett beszél, és hátralépett, hogy megstírölje. – Hé, édes…

–Az italt halasszuk máskorra, Sammy. – Stilton felállt és az ujját Sal képébe nyomva elhallgattatta. Vörösre lakkozott körme kis híján kibökte Sal szemét. – Lépnem kell.

Mielőtt szólhattam vagy mozdulhattam volna, Stilton az ujját Sal képében tartva átdugta másik karját a retikülje pántján, aztán azt a kezét felemelte, hogy megállítson. Meg is álltam.

–Még látjuk egymást, cukipofa – mondta, majd leejtette mindkét karját, megpördült és lobogó szoknyával kislisszolt az ajtón. Én, Sal meg a tábornok nem kicsit hökkenten álltunk ott. Úgy éreztem, a szerencse hűlt helyét érzem. Elvesztem, ezt akarom mondani.

–Elképesztő – bámulta Stilton üres helyét a tábornok. – Ez pont az a fajta ifjú hölgy…

–Akkor a kripli a maga embere – szólt közbe Sal.

Eddie Moo Shu meg pár fickó surrant el a tábornok mögött. Az esti tömeg általában megritkul, ha Sal betoppan. Sokan undorodnak tőle, még a háborús idők miatt, amikor katonákat vágott át azzal, hogy felvizezett piát sózott rájuk záróra után.

–Meló után harapjunk valamit – mondta nekem Eddie.

–Jó – feleltem. – Találkozunk a klubban.

Eddie intett és lelépett.

–Megmondtam, hogy ne engedj be kibaszott japcsikat! – förmedt rám Sal.

–Eddie kínai.

–Egykutya.

Sal persze tisztában volt vele, hogy a bár egysaroknyira van a kínai negyedtől, és hogy a kínaiak jóval az olaszok előtt itt voltak San Franciscóban, és hogy az ő olasz halász felmenői öt nemzedéken át halat adtak el Moo Shu kínai őseinek, de úgy döntött, ezekkel mind nem törődik, és többfrontos diszkriminációval demonstrálja a hazafiságát a tábornoknak. De ez a hólyag a főnököm, ő adott állást nekem a háború után, amikor nem volt könnyű munkát szerezni, ráadásul meglehetősen kényes körülmények között, amelyeket inkább nem osztottam volna meg a nyilvánossággal és a rendfenntartókkal, szóval nem bolygattam a dolgot.

–Mit adhatok, tábornok? – kérdeztem.

–Whiskyt, tisztán. Single maltot, ha lehet. – Körülnézett a bárban, és olyan helynek találta, ahol nincs single malt. Manapság a legtöbb helyen nincs. A skótok a háború alatt kénytelenek voltak felfüggeszteni a főzést, és az érlelést nem lehet sürgetni, de nekem rémlett, hogy láttam valamit…

–Meglátom, mit tehetek.

Ahogy a pult alatt matattam, Sal közölte:

–Remy tábornok csak pár napra jött a városba, fejesekkel találkozik, de a jövő héten visszajön.

–Szeretnék addigra biztosítani valami… társaságot. – Katona létére a tábornok láthatóan feszengett a bárban. Talán csak Sal bárjában. És az is érthetetlen volt előttem, hol találkozhattak ezek ketten.

–A tábornok egy légierőbázis parancsnoka – árulta el Sal.

–Igen? – A pókok között és a porban még mindig a whiskyt kerestem. – És hol?

–Roswellben, Új-Mexikóban – felelte a tábornok.

–Megvan. – Egy poros Glenfiddich üveggel a kezemben álltam fel. – Sose hallottam róla.

–Miért is hallott volna? Soha semmi nem történik arrafelé.

–Értem. – Kinyitottam az üveget. – Duplát?

–Igen.

Töltöttem neki, és nem Új-Mexikón járt az eszem, hanem a Sajton, és hogy anélkül ment el, hogy elkértem volna a számát, vagy legalább megkérdeztem volna, hogy a környéken lakik-e. Átfutott a fejemen, hogy kiszambázott a nagy semmibe, és talán sosem látom többé. De aztán arra gondoltam: nem, felállt és kiállt értem Sallel szemben. És bár nem tudtam, honnan jött, hová ment vagy hogyan találom meg, úgy éreztem, igenis látom még, és akkor valami történni fog, valami nagy, furcsa és reményteljes, és fityfenét se tehetek ellene.


2.
BOLDOG KÍGYÓ
ÉS TÉSZTA RENDEL

A köd úgy hevert a városon, akár egy vízbe fúlt kurva – nyirkosan, hidegen, só- és dízelszagúan –, mint egy elázott utcai pillangó, aki az előbb kefélt meg egy vontatóhajót…

– Ribanc egy köd van ma este – jegyezte meg a taxis a kocsijának dőlve a Sal előtt.

Az öbölben ködkürt bőgött.

Sammy felhajtotta a kabátja gallérját a kalapja pereméig.

– Szopós ribanc – értett egyet.

– Elvigyelek?

– Á, csak ide megyek – mutatott Sammy a Broadway túloldalára; ez jelentette a választóvonalat North Beach, az olasz környék és a kínai negyed között. – Azért kösz.

– Később a Sütinél? – billentette meg a taxis a bőrsapkáját.

– Talán. – Sammy átvágott a kihalt sugárúton. Az utcalámpák úgy lebegtek a ködös aurájukban, akár elveszett lelkek, a fényük el sem ért az aszfaltig. A Grant Avenue üzletei – élelmiszerboltok, szuvenírstandok, éttermek, hentesek – sötétbe borultak, csak itt-ott hasított az éjbe egy-egy neontábla fénye: zárva, masszázs, Coca-Cola, egy boldog világító sárkány, mancsai között egy tál rizses hússal.

Sal bárjától csak hét sarokra, nem egészen fél mérföldre volt a Sanghaj Klub, Eddie munkahelye. A nyirkos hidegben Sammy lába már három sarok után sajogni kezdett. Mérges volt magára, amiért nem fogadta el a taxis ajánlatát. Júniusi ború a városban, vagy ahogy Mark Twain írta, „Friscóban olyan a nyár, hogy az ember legszívesebben a gallérjánál fogva felkapna egy lepényhalat és lepofozná róla a vizet”. (Twain egyik kevésbé ismert idézete.)

Ahogy a botjával diktálta magának a tempót, Sammy fejében a Stilton nő járt, a Sajt. Volt benne valami különös. Nem mintha ne lett volna jó ránézni, mert jó volt, bár nem egy csinibaba, inkább aranyos, olyan nő, akit az ember bemutat anyának, aztán a vendégszobában keféli, miközben anya hümmögve méltatlankodik apának, hogy milyen liba engedi magát elnevezni egy szagos angol sajtról. Vagyis Sammynek tetszett a nő, és az, hogy felállt és lelőtte Salt meg Remy tábornokot, kedves volt tőle, bár sunyin és furán kedves, de még ez is tetszett Sammynek. Újra látni akarta a nőt, és kicsit elszomorította, hogy ezt nem tudja másképp megvalósítani, mint hogy bejár melózni a bárba, és reméli, hogy a nő megint betoppan.

Belépett a vastag szőnyeg-vörös bársonyos eleganciával hivalkodón berendezett Sanghaj Klubba. Eddie Moo Shu a vendégfogadó pultnál állt egy fiatalabb, szmokingos fickó mellett, aki a vendégkönyvvel foglalkozott. Hajnali fél három volt, míg a zenekar szünetet tartott, egy Glenn Miller-lemez forgott. A klub nagyterméből füst és zsibongás áradt.

– Helló, Sammy – fogadta Eddie. – Találkoztál már Lou-val?

– Low vagyok – javította ki a fiú.

– Most tanul be – vigyorgott Eddie. A Sanghaj Klub dolgozói nem használták a kínai nevüket, mivel az egész klub arra épült, hogy az ázsiaiak angol szerepeket játszottak; ennek köszönhette a Sanghaj és még fél tucat hasonló klub, hogy átvészelte a gazdasági válságot és a háborút.

Sammy éppen a srác kezét rázta, amikor Lois Fong tipegett oda aranyszín magas sarkú cipőben derékig kicipzározott, és testhez álló flitteres ruhában.

– Lennél olyan drága, Eddie? – fordította oda háta krémszín V-jét a lány. Eddie bágyadtan húzta fel a cipzárt, mintha egy erotikus álomra zárná rá a szemfedőt, aztán megpaskolta a nő fenekét, hogy jelezze a művelet befejezését.

– Tessék, kölyök.

Lois ajakbiggyesztve sandított rá a válla felett. – Ne egészen, édesem. Egy lánynak mutatnia kell egy kis ízelítőt.

Erre Eddie biggyesztette le a száját, és pár centit lehúzta a cipzárt.

– Kösz, haver. – A nő a levegőbe adott neki puszit, és egy körmét végighúzta Eddie álla alatt, majd elsietett a szalon felé.

Sammy megköszörülte a torkát.

– Hé, Eddie, ha maradni akarsz, akkor majd eszünk máskor.

– Á. – Eddie kulcscsomót húzott elő a zsebéből és a pultra dobta. – Azt mondja, zavarom, amikor dolgozik. Hozom a kabátomat. Milyen idő van?

– Hideg.

– Ja, idebent is.

A Grant Avenue-n ballagtak, aztán Eddie hirtelen befordult jobbra az egyik sikátorba.

– Átvágunk? – kérdezte Sammy. Általában a Süti kávézóba mentek, az egyik egész éjjel nyitva tartó büfébe Tenderloinban, de Eddie most más irányba indult.

– Van egy új hely – mondta. Szemetesek és kidobott rekeszek között szlalomozott, és Sammy igyekezett tartani a lépést a félhomályban, bár olyan volt követni a nedves téglák fakó fényét, mint egy fekete olajcsíkot árnyékok között. Hal és rothadó hagyma szaga lógott, akár a pókháló, majd pár másodpercre megszűnt, ahogy kiértek a Kearny Streetre, de aztán Eddie belevetette magát egy másik sikátorba.

– Moo, el akarsz csalni valahová, hogy kinyírj? Mert jobb szeretnék kevésbé nyirkos helyen kipurcanni.

– Nyugi, már ott vagyunk – mutatott Eddie egy kis narancssárga neonra, amin a NYITVA szó pislákolt, és ami úgy zümmögött, akár egy döglődő méh. Mellette egy ütött-kopott vörös fémajtó állt. – Te mondtad, hogy többet meg akarsz tudni a kínai kultúráról.

– És ebben a pöcegödörben tartjátok? – Sammy az ajtóra nézett. A téglaépület két másik közé szorult, nem lehetett szélesebb két és fél méternél, de ugyanúgy négyszintes, mint a szomszédai. Mintha valaki meglátott volna egy nagyon keskeny rést, és azt gondolta volna, na oda feltornyozok egy rakás téglát, ott biztos nem tud eldőlni.

Eddie kinyitotta az ajtót, ami mögül sárga fény tódult ki, gőz, dohányfüst és valami párafelhő, amit Sammy poros vén trotliszagként azonosított. Nem tudta, honnan tudja, de erre emlékeztette. Bent egy pultot látott, ami az épület hosszában futott, és egy ételfelvonóban ért véget. A pultnál vagy harminc vén kínai fickó ült mindenféle viseletben a hagyományos selyemkabáttól a sárga halász esőkabátig, de a legtöbben hétköznapi, sötét gyapjúöltönyt viseltek. Gőzölgő leves felett görnyedtek vagy dohányoztak. A legtöbb fickó olyan ráncos és aszott volt, mintha herezacskóbőrből varrták volna őket. A pult mögött egy kötényes fiatalabb fazon jött-ment nagy, gőzölgő fazékkal és merőkanállal. A trotlik egy része az ajtó felé nézett.

– Gwai-lo – dörmögte az egyik.

– Gwai-lo – motyogta a többi, aztán újra a levesre koncentráltak.

– Az mi? – kérdezte Sammy súgva.

– Semmi. Gyere. – Eddie belépett egy balra nyíló, nagyon keskeny lépcsőházba. Egy pillanatig fülelt, majd elindult felfelé. Négy lépcsőfok, forduló, négy lépcsőfok, forduló, négy lépcsőfok, forduló. Egy újabb keskeny folyosóra értek, ahol szintén pult futott és szintén vén kínaiak ültek, bár ez a bagázs valamivel fiatalabbnak látszott a lenti herezacskósoknál. Sammy volt az egyetlen fehér, de rég megszokta, hogy kívülálló, úgyhogy csak Eddie-re figyelt.

– Gwai-lo – motyogta több öreg, aztán folytatták a beszélgetést vagy levesevést.

– Mi az? – kérdezte Sammy. – Mit jelent?

– Ott van két üres szék – araszolt el az öregek mögött Eddie.

Amikor leültek a pult közepén – olyan zsúfolt volt a hely, hogy a válluk hozzáért a szomszédjuk vállához –, jött egy kötényes fickó gőzölgő fazékkal meg merőkanállal, és kérdezett valamit Moo Shutól.

– Mit kérsz, csukot vagy tésztát? – tolmácsolt Eddie.

– Sajtburgert kérek.

Eddie mondott valamit a kötényesnek, aki két üres tálat, evőpálcikát és kanalat dobott elébük, majd motyogva eloldalgott.

– Tésztát eszünk – közölte Eddie.

Sammy belekukkantott pár tata levesébe. – Mi a faszom az a csuk?

– Rizskása. Nagyon laktató. Az itteni specialitás. Ez a hely azóta üzemel, hogy megépítettük a vasutat. Az ember melózik, beugrik ide, bekap egy kis csukot. Maximális teltség, minimális idő alatt.

– És miért is ide jöttünk a Süti helyett?

– Kulturális kirándulás?

– Frászt.

– A nagyanyám mindig azt mondta, hogy a csuk megmelegíti az ember szívét.

– Ezért eszünk tésztát?

– Jó – sóhajtott Eddie –, vissza akarok menni a klubba négyre, amikor Lois végez. Éhes vagyok, és ilyenkor csak ez az egy hely van nyitva a kínai negyedben.

– Simán megvárhattad volna Loist.

– Szerettem volna, de a lányokat arra biztatják, hogy műsorok között és után a vendégekkel lógjanak. Lois úgy gondolja, akadályoznám, hogy találjon magának egy gazdag gwai-lo cukrosbácsit.

– Várj, mi az a gwai-lo? Ezek a fószerek is ezt mondták, amikor beléptem.

– Öhm, azt jelenti, „új barát”.

– Na persze.

A Sammy mellett ülő vénség felénk hajolt.

– Fehér ördög.

– Nem igaz – mondta Eddie. – Ne hallgass rá, nem is beszél angolul.

– Lehet szellemember is – mondta egy másik vénség Moo mellett.

Sammy egyikről a másikra nézett.

– Kapják be, én nem vagyok fehér ördög!

– Nyugalom – intette Moo Shu. – Ez csak egy kifejezés. Senki nem hiszi, hogy ténylegesen fehér ördög vagy.

– Fehér ördög érzékeny – mondta a vénség Sammy mellett.

Sammy feléje fordult és ökölbe szorította kezét a kínai álla alá dugta. Az öreg mind a hat fogával vigyorgott. Sammy felnevetett és megpaskolta az öreg vállát.

– Ja, kicsit érzékeny vagyok, tata. – Eddie-hez fordult. – Szóval visszamész a klubhoz, hogy lásd, amikor Lois elmegy egy fehér ördöggel?

– Remélem, hogy nem. Csak ott akarok lenni. Érted, hátha bejön. Talán egyik este az én számomat húzzák ki. Nagyon odavagyok érte, Sammy. Szánalmas. – Moo leszegte a fejét, és a viharvert fapultot bámulta, miközben tésztát mertek a táljukba.

Sammy meglocsolta az övét szójaszósszal és bőven tett rá chilikrémet, aztán megfújkodta, hogy legyen ideje gondolkodni. Az éjszakai világban, ahol mindenki szélhámos volt így-úgy, mindenki valamire hajtott; az ember ritkán engedte el magát, így aztán ha egy haver megnyílt, mint most Eddie, ha kimutatta, hogy szüksége van együttérzésre, megmutatta az összetört szívét, akkor finoman kellett vele bánni, mint a fészekből kipottyant kismadárral…

– Moo, te akkora idióta vagy!

– Mi? Nem. Talán. Miért is?

– Nem mindegy, hogy egy bige kurvára ravasz vagy ravasz kurva. Ha az ember tönkreteszi magát egy nőért, legalább legyen meglepetés. Lois nem is tehetett volna nagyobb szívességet neked, mint hogy lepattintott.

Erre Moo monologizálni kezdett Lois Fong szépségéről, bájáról és tökéletes asztrológiai együttállásáról (Majom/Patkány), és hogy ő, mint egy mosodás harmadik fia, nem méltó egy ilyen teremtés figyelmére. Sammy tiszteletből elengedte a monológot a füle mellett és a tésztára koncentrált (egész ízletes volt). Figyelte, hogy a csukpincér rendelést vesz fel és beszedi az üres tálakat, aztán elcsoszog a pult végéhez, ahol az ételliftbe rakja. Lehúzta az ajtaját, megrántotta a zsinórt, ami egy csengőhöz lehetett kötve valahol, mert pár pillanat múlva a lift visszatért egy újabb gőzölgő fazékkal és egy rakás tiszta tállal.

– Ez a leves isteni – mondta Sammy. – Tyúk?

– Nem is figyelsz rám.

– De figyelek. Lois Fong iránt epekedsz, aki szerint pálcikára szúrt szargombóc vagy, mínusz a pálcika. Stimmel?

– Nem. Lois kedvel engem. Azt mondja, megnevettetem.

– Hát én nem vagyok nő, de tényleg klasszul öltözöl, és nem iszonyatos eltölteni veled egy órát, szóval szerintem Lois nem tudja, mit hagy ki. Csiszolatlan gyémánt vagy, Moo.

– Nincs autóm, nincs házam, négy fickóval lakom egy lakásban.

– És gyakran szenvedsz papírpénzhiányban.

– A népem szerencsejátékos. A kínai kultúrában a szerencse központi elem.

– Ez azt jelenti, hogy most én fizetek?

– Nem semmi leves, mi? – Moo szürcsölt egyet a nagy porcelánkanálból. – Fincsi, mi?

Sammy abbahagyta a tészta üldözését az evőpálcikával.

– Lois ellejmolta tőled a ma esti borravalót?

– Kölcsönkérte. Vannak kiadásai. Pénteken megadom. – A mellette ülő öreg megkopogtatta a vállát. – Magának is – mondta neki Eddie. Aztán Sammyre nézett. – Hétfőn elindítottam itt egy craps asztalt, gondolván, hogy élemedett elődeimnek ugyan új a játék, de egyik szerencsejáték olyan, mint a másik. Ők meg kínaiak, hát boldogan megválnak egy kis pénztől a tanulás fejében.

– És nem sült el jól?

Eddie odahajolt, úgy súgta: – Ezek a vén faszok kurva gyorsan tanulnak. Figyelj, van pénzem, de ezek nem tudhatják meg. – Felvette az evőpálcikát és megmutatta Sammynek, hogyan kell fogni. – Mind a két pálcikát használni kell. Így. Azt hittem, már mutattam. Te csak az egyiket mozgatod.

Sammy utánozta a mozdulatot és sikerült megfojtania pár ártatlan tésztaszálat. Amikor a pultos legközelebb arra járt, Sammy kifizette a levest.

– Ki volt az a fejes Sally Gabbel? – kérdezte Eddie.

– Egy légi bázis vezetője Új-Mexikóban. Nem tudom, Sal hol találta, de a fickó azt hiszi, keresek neki pár bigét jövő hétre, amikor elmegy táborozni a bohémekkel.

– Sal mért nem megy el Mabelhez a Post Streetre és kér lányokat elvitelre? Gondolom, nem először üzletel a Bohém Klubbal.

– Pont ez az: a tábornok nem hivatásosokat akar. Csak pár átlagos nőt, amilyennel összefut az ember a hentesnél vagy a vonaton, érted, vászonruhást és szappanszagút, hogy a bohémek úgy érezzék, a vonzerejüktől esik le a bugyi, nem a pénzüktől.

– Még akkor is, ha ezeknek az átlagos nőknek fizetnek, hogy odamenjenek?

– Én így értettem. A tábornok úgy érzi, kedvezőbb fényben tünteti fel, ha egyszerű csajokat visz, akik elalélnak az öreg, gazdag és hatalmas bohémektől.

– És ő maga nem az? – Moo Shu a tálja széléről beszippantott egy nagy tésztacsomót.

– Úgy vettem ki, hogy pont ezért ötölte ki. Hiába van rangja, kitüntetése és sok alárendeltje, a tábornokot a bohémek szigorúan vendégnek tekintik, de ha visz nekik egy rakás bigét, akik ajnározzák őket és szabad akaratukból mindenféle csúnyaságra vetemednek, akkor beveszik a brancsba.

Eddie hagyta, hogy a tészta visszacsússzon a tálba, és úgy nézett Sammyre, mintha ugratná.

– Ezt ő mondta?

– Nem, ezt én raktam össze, ahogy ravaszul kihallgattam őket kétlépésnyire a bárpult mögött, ahol a jelek szerint egész addig láthatatlan vagyok, amíg nincs rám szükségük.

– Barmok.

– Én is erre jutottam.

– Ennél nagyobb hülyeséget még nem hallottam.

– Ez is helytálló, márpedig a Lois Fong-változót tekintve, ez nem kis dolog.

– És Sal miért téged kér erre?

– Mert lehengerlően elbűvölő vagyok.

– Ha valaki Sal Gabelliként éli le az életét, akkor elhiszem, hogy ezt gondolja.

– És ismerem az utcát.

– Mivel azt a tésztát eszem, amiért te fizettél, egyetértek.

– És sok honpolgárt ismerek, köztük számos nőneműt.

– Ilyeneket Sal is mind ismer, de ők akkor se hugyoznák le, ha lángolna, és azzal elolthatnák.

– Igaz – ismerte el Sammy.

– És ezeket a kalikóruhás, kontyos és miegymás nőket…

– Judy Garland volt a példa az Ózból.

– …ezeket a Dorothykat hogyan akarod becserkészni?

– A tábornoktól kapott lóvéval ellátogatok Mabelhez a Post Streetre, és megbeszélem, hogy néhány Dorothy-féle lányt megfürdessenek és bekontyozzanak, megkérem őket, hogy ne káromkodjanak és ne vetkőzzenek le, amíg a bohémek tajtrészegre nem itták magukat. Úgy tudom, hogy ez igen hamar bekövetkezik.

– Nem rossz elgondolás.

– Mabel és a lányok nem járnak rosszul, én pedig megtartom a pult mögötti kiemelt pozíciómat. – És Sal nem dob fel a zsaruknak és küld börtönbe hosszabb tartózkodásra, tette hozzá gondolatban Sammy.

– Tudod, Janet Chang a klubban baromi jól énekli az Óz betétdalát.

– Még nem tudni, hogy Sal is ott lesz-e, Moo, és mindketten tudjuk, hogyan érez a keleti nők és szőnyegek iránt. Ha nem lesz ott, és Janet gazdag vén pasasokat akar olajjal kenegetni, akkor találunk neki helyet a buszon.

– Egy busznyi kurva… – Eddie úgy nézett a füstös plafon felé, mintha a csúnyázás védőszentjét látná.

– És Totó – tette hozzá Sammy.

– Ezért mennyit is kapsz?

– Már mondtam. Megtarthatom az állásomat. – És távol tarthatom magam a dutyitól. El kéne mondania Moo-nak.

– És Sally Gab meg az ólomkatona ezért kergették el azt a fincsi bukszát a bárpult végéről?

– A Sajtot.

– Pontosan. Nemcsak hogy ingyen striciskedsz, de az a digó fasz egy fincsi Sajttal is megrövidített. Ez rossz üzlet, Sammy.

– Ha eszembe jut a sok fazon, aki a Third Streeten az üdvhadsereg levesét eszi, akkor az állásom megtartása nem olyan rossz üzlet. És különben is van egy olyan érzésem, hogy látom még a szépséges Sajtot.

– Megvan a száma?

– Teljesen nincs.

– Hogy érted? Csak pár számjegy, vagy mi?

– Nem, de azt mondta, még látjuk egymást.

– Miért nem ezt mondod? A látjuk egymást olyan tuti, mint hogy keleten kel a nap. A látjuk egymást tuti befutó.

– A gúnyolódás nem áll jól neked, Moo.

– Gyere – biccentett Eddie az étellift felé a bár túlsó végén –, ezt látnod kell.

Izgatott kantoni karattyolás futott végig a helyiségen, ami Sammy fülének úgy hangzott, mintha egy evőeszközzel teli fiókot dobnának le a lépcsőn. Az étellift ajtaja kinyílt, egy üvegdoboz jelent meg, olyan hatvan centi széles és kilencven magas. Benne több tucat nagyon élénk kígyó vonaglott, igyekeztek az akvárium alját borító nyolc-tíz centi folyadék felett maradni.

Eddie mondott valamit a mellette ülő öregnek kantoniul, az meg hadart valami választ, mintha törött bendzsón játszana valaki. A tata szeme felcsillant, és igencsak lelkesen kutatott a nadrágzsebeiben.

A kötényes pincér kiemelte a doboznyi kígyót a liftből a pultra, majd visszament egy újabb hatalmas fazék tésztáért. Egy másik kötényes jött fel a lépcsőn, és segített az elsőnek gőzölgő tésztát és levest merni.

– Megeszitek azokat a kígyókat, mi? – kérdezte Sammy súgva Moo-tól.

– Csak figyelj.

Az öregek mind papírpénzt kotortak elő és a tésztás fickó felé rázták, mintha téteket tennének. A fickó kinyitotta az üvegdoboz zsanéros fedelét, mire a kígyók mind a keze felé kaptak, elvétették és visszacsúsztak a folyadékba. A fickó fogott egy nagyon hosszú merőkanalat, a tartályba nyúlt vele, belemerítette az alján lévő folyadékba, aztán azt ráöntötte a tésztára a tálban, amit a másik kötényes fogott. A tésztás akkor a pult túlsó végére futott a legtávolabbi öreghez, az eksztatikus vénség kezébe nyomta a tálat és kikapta a húszdollárost a kezéből.

– Kígyóhúgy – mondta Eddie, és éppen csak nem vihogott.

Sammy nézte, ahogy újabb adag hugyos tészta kerül felszolgálásra.

– Húsz dolcsi egy adag kígyóhúgyért? Ezek nem tudják, hogy háború van?

– Már nincs háború – emlékeztette Eddie, kiélvezve Sammy undorát.

– Ja, de más nem jutott eszembe. Ez a legeszelősebb dolog az összes eszelős dolog közül, ami mutattál.

A Sammy mellett ülő öreg megkopogtatta a vállát és mondott valamit kantoniul, közben az ágyékára bökött.

– Azt mondja, halálos lesz tőle a farkad – fordított Eddie. Az öreg meglökte Sammy karját. – Azt mondja, fogd csak meg.

– Nem akarom megfogni. Üljön le, tata, mielőtt kénytelen leszek meglazítani az utolsó fogát is. Eddie, mondd neki, hogy húzza el innen a farkát.

Eddie megmondta, és az öreg megtette. Épp megérkezett az ő kígyóhugyos tésztája, aminek neki is látott.

Sammy Eddie-re nézett.

– Tényleg hat?

– Fogd meg neki.

Sammy fel akart állni, de Eddie visszanyomta a helyére.

– Nyugi, az öreg kínaiak mindenféle durva dolgot esznek-isznak, hogy felálljon nekik. Minél furább és halálosabb, annál jobb. Azok tengeri kígyók, a leghalálosabbak a világon, úgyhogy azoktól áll fel a legjobban. De láttam már őket enni korallkígyót, csörgőkígyót, egyszer még kobrát is. Minél halálosabb, annál jobban feláll tőle.

– És húsz dolcsit perkálnak fejenként, hogy hugyot hörpöljenek?

– Húsz dolcsi egy kanál. A nagyon öregek két-három kanállal is vesznek. Nem olyan rossz ám. A kígyóknak pár hétig csak sört adnak, hogy megtisztuljanak, mielőtt idehozzák őket.

– Hogyan tudnak sört itatni kígyókkal?

Moo vállat vont.

– Ingyen perecet adnak hozzá? – Nagy vigyor.

– Barom.

Sammy gyorsan megsaccolta, hányan vannak a hosszú pultnál. Olyan negyvenen lehettek, és kettejükön kívül mindenki vagy húszast lengetett, vagy már nagyban szürcsölte a kígyóhugyot. – Minden szinten van egy ilyen pult?

– Ja. A főzés és a mosogatás az alagsorban zajlik.

– És minden este ez van? Kígyók meg minden?

– Nem mindig – felelte Eddie. – Csak amikor szereznek kígyót. Nem sokáig bírják abban az üvegdobozban. De ja, amikor szereznek, akkor éjféltől mind a négy szint tele van.

Sammy gyors fejszámolást végzett, megvakarta az állát, aztán felállt.

– Mennem kell, Moo.

– A francba, Sammy, nem akartalak elüldözni. Tudod, hogy szeretem megmutatni neked a kínai kultúrát, hogy lássam a gwai-lo frászt.

– Nem erről van szó. Haza akarok menni hunyni kicsit. Reggel leugrom Oaklandbe a dokkokhoz. Találkozom egy fickóval.

– Reggel? A nap első felében reggel? Komolyan? – Éjszakai életet éltek, na.

– Ja, majd felkelek. Máskor is sikerült már. Azt hiszem, találtam egy jó befektetést.

– Jól van, Sammy. Köszi a kaját. Szóljak itt-ott, hogy keresed a Sajtot?

– Persze, de csak óvatosan. Nem akarom elijeszteni.

A Sammy mellett ülő öreg megmarkolta az ágyékát, és mondott valamit kantoniul.

– Azt mondja, megszoríthatod, mielőtt elmész – fordított Eddie.

– Mondd meg, hogy köszönöm, de nem. Beszélhetnénk kint egy szót, Eddie?

– Persze. – Moo követte Sammyt le a lépcsőn, ki a sikátorba.

– Kölcsön kell kérnem száz dolcsit – bökte ki Sammy.

– Most mondtam, hogy le vagyok égve.

– Ja, én meg belementem a játékba az öregek kedvéért, de rajta vagyok valamin, és kell kölcsön száz dolcsi. Ha bejön, felezünk.

Eddie hátranézett a válla felett, majd körülsasolt a sikátorban, aztán a nadrágzsebéből elővett egy köteg bankót.
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